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Введение.
Цвет имеет огромное значение в жизни современного человека. Зачастую от него напрямую зависит настроение, эмоции и даже физическое самочувствие людей. Понятно, почему столь популярны исследования в области цвета у психологов. Однако, рассматривая те или иные аспекты, специалисты зачастую игнорируют глубинный и исторический и культурный опыт человека, которому свойственно постоянное стремление называть предметы и явления, которые его окружают. Цветовая картина мира не является исключением. Поэтому у лингвистов цветонаименование - одна из самых популярных лексических групп. Языковеды, типологии и этимологи исследовали десятки языков и пришли к выводу, что существует ряд универсальных черт в системе цветообозначения. Кроме того, различные отношения к тому или иному оттенку отражается в образных выражениях, идиомах и поговорках, существующих в языке. Ведь они аккумулируют социально-историческую, интеллектуальную, эмоциональную информацию конкретно национального характера 

Именно эти факты и обосновывают выбор темы данной работы, ее актуальность и значение для лексикологии. Работа вносит определенный вклад в развитие фразеологии в плане изучения фразеологических единиц, а также различных слов и словосочетаний, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, что и определяет ее теоретическую значимость. Практическая значимость состоит в возможности применения результатов исследования в изучении лексики по теме «Цветообозначение». 

Целью данной работы является исследование фразеологических единиц, различных слов и словосочетаний,  содержащих в своей семантике элемент цветообозначения на примере белого и черного цветов.
Задачи данной работы:

1. Выявить особенности фразеологических единиц, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения на примере белого и черного цветов;

2. Рассмотреть взаимосвязь между древностью происхождения цветообозначения, его прототипичностью и возможностями его употребления в составе ФЕ, различных слов и словосочетаний.

Объектом исследования становятся непосредственно ФЕ, различные слова и словосочетания, содержащие в своей структуре элемент цветообозначения на примере белого и черного цветов.

Глава 1. История развития цветонаименований.
Окружающий нас мир всегда окрашен тем или иным способом и естественно, что возникает необходимость применять термины цветообозначения. В словаре любого языка всегда насчитывается достаточно ограниченное количество имен цвета (обычно 100-150)При этом глаз человека способен различить во много раз больше цветов (до 100 000оттенков). Цветообозначения обычно поздно заучиваются детьми, а в общении даже между взрослыми людьми нередкими бывают так называемые «коммуникативные неудачи». Экспериментальным путем доказано, что зачастую один человек под каким- либо обозначением цвета подразумевает определенный оттенок, при этом другой человек воспринимает информацию по-своему. При этом возникает вопрос -Что такое «цвет»? И отвечать на данный вопрос должен не лингвист, а в первую очередь физик.

Итак, Ньютон установил, что световые лучи не являются цветными. Цвет- это электромагнитные волны с определенным набором характеристик (интенсивность, спектральный состав и т.д.), которые являются физическими коррелятами, причем неоднозначными, характеристикам наших персептивным образам. Каждому из цветов спектра соответствует длина волны – от самой короткой до самой длинной(соответственно фиолетовый и красный цвета). Белый цвет состоит из смеси всех цветов радуги, далее уже не разложимых при помощи призмы. Более подробный ответ на вопрос «что такое цвет?» нужно искать не только в природе света, но и в  строении и функционировании нашей зрительной системы, т. к. свет и его спектральный состав всего лишь физические раздражители рецепторов, возбуждение которых вызывает у нас ощущение цвета. 

Психологи под ощущениями и восприятиями понимают вполне определенные виды образов, т.е.явления сугубо субъективные. Это означает, что понятия «цвет» вне нашего восприятия не существует. Что касается восприятия цвета животными, то в настоящее время возможны лишь исследования поведенческих реакций в ответ на некоторую световую стимуляцию. 

Не следует также забывать о том, что цветовое зрение формируется в разных климатических условиях и при разном образе жизни. Поэтому даже древний человек понимал, что один и тот же объект при дневном и ночном освещении будет иметь разную цветовую окраску. Это отличие цветовосприятия обуславливается на уровне нейрофизиологии. При очень низкой освещенности человек может различить только крупные формы. Этот факт объясняется тем, что при данных условиях работает палочковое зрение, так как палочки имеют большую чувствительность к свету, а колбочки начинают работать лишь при высоком уровне освещения. Палочковая система не принимает участия в формировании цветного зрения, следовательно, в сумерках человек слабо различает цвета. Во многих языках есть поговорка:

Ночью все кошки серы (рус.) — all cats are grey in the dark (англ.)
Иесли при дневном свете некоторые цвета выглядят равнояркими, например, зеленый и желтый, то в сумерках зеленый будет более ярким (при этом оба будут серыми).Красный же при сумеречном освещении будет выглядеть черным. 

Гипотеза Сепира Уорфа. 
Гипотеза Сепира Уорфа, или гипотеза лингвистической относительности, возникла в лингвистике США под влиянием трудов Э. Сепира и Б. Уорфа. По их мнению, язык и образ мышления народа взаимосвязаны. Овладевая языком, его носитель усваивает определенное отношение к миру, отраженное в структурах родного языка. Поскольку языки по-разному классифицируют окружающую действительность, то и их носители различаются по способу отношения к ней. «Мы расчленяем природу в направлении, подсказанном нашим родным языком. Мы выделяем в мире явлений те или иные категории и типы не потому, что они самоочевидны; напротив, мир предстает пред нами как калейдоскопический поток впечатлений, который должен быть организован нашим сознанием, а это значит в основном - языковой системой, хранящейся в нашем сознании» [Whorf 1933: 213]. Следствием признания гипотезы лингвистической относительности является признание того, что язык хранит в себе определенную систему ценностей, и выражаемые в нем значения складываются в коллективную философию, свойственную всем носителям данного языка. Другими словами, в сознании говорящего существует ряд базовых прототипических референтов, которые он использует при назывании того или иного цвета. Возможно, данное утверждение верно, но для более поздних цветообозначений, которые возникают по модели « такой по цвету, как …» (коричневый - цвета корицы; navy (англ. )- цвета одежды флота и т.д.). Однако можно предположить, что для архаического мышления было характерно особое синкретическое осознания. Существуют различные точки зрения по вопросу того, что лежит в основе цветообозначений. Английские ученые Берлин и Кей изучали этимологию цвета и описали свои исследования в книге «Основные цветовые термины» [Берлин, Кей 1949]. Они пришли к выводу, что 95% цветов происходят от названий предметов. И лишь 5% слов не имеют четкой этимологии. Например, термин «алый». 

Эксперимент Берлина и Кея.
В опровержение гипотезе Сепира Уорфа английские ученые Берлин и Кей провели ряд исследований и пришли к выводу, что процесс возникновение и развитие цветонаименований в языках является своего рода языковой универсалией. Эксперимент проводился на материале 20 языков из разных языковых групп. Ученыес тавили своими задачами выяснить:

-какие именно оттенки оцениваются носителями выбранных языков как представляющие основной цвет, а какие представляются как переходные, смешанные;

-какой оттенок в максимальной степени отражает представления о типичном цвете;

-о каких цветах представления тестируемых наиболее согласованны, а о каких -размыты.

Из цветового спектра были выделены 330 оттенков. При этом 10 из них являлись ахроматическими (белый, серый, черный и т.д.). 

В эксперименте участвовало две фокус - группы, куда входили представители обоих полов разных возрастов. Эксперимент предваряла диагностика цветового зрения испытуемых. К исследованию были допущены участники только с нормальным цветовым зрением. 

Участникам первой фокус - группы показывали цветовую таблицу. На ней нужно было отметить ячейки, которые наиболее полно соответствовали понятию какого-либо цвета. Затем испытуемых просили обозначить ту ячейку таблицы, в которой находится наиболее типичный пример цвета. 

Испытуемые второй группы опрашивались на предмет того, какими словами они пользуются в речи, когда хотят назвать тот или иной оттенок. После этого с названиями проделывалось тоже, что и с цветами в первой группе: выделялось слово, наиболее полно соответствующее понятию какого- либо цвета, отмечался типичный оттенок.

Критерии выбора основного цветового понятия были следующими:

-термины должны были быть монолексемными, т.е. его значение нельзя образовать путем суммирования значений других цветовых понятий;

-невключаемость понятия в названия других цветов;

-широкая сочетаемость;

-психологическая «очевидность», интуитивная понятность для респондента.

В результате эксперимента Берлин и Кей пришли к следующим выводам:

1.Существует единый набор из 11 базовых цветов для всех выбранных языков (белый, черный, красный, зеленый, желтый, синий, коричневый, фиолетовый, розовый, оранжевый, серый).

2.Если в языке присутствовали названия для меньшего, чем 11 числа цветов, эти названия были строго определенными:

а)все языки содержали названия для черного и белого цветов;

б)если в языке было 3 цветонаименования, среди них обязательно было слово«красный»;

в)если в языке было 4 цветонаименования, среди них обязательно были слова либо«зеленый», либо «желтый»;

г)если в языке было 5 цветонаименований, среди них обязательно были слова«зеленый» и «желтый»;

д) если в языке было 6 цветонаименований, среди них обязательно было слово«синий»;

е)если в языке было 7 цветонаименований, среди них обязательно было слово«коричневый»;

ж) если в языке было 8 и более цветонаименований, среди них обязательно были слова«фиолетовый», «розовый», «оранжевый» или «серый». 

Берлином и Кеем был также выдвинут ряд предположений. Например, 

Добавление или утрата термина цветообозначения происходят в определенной иерархической последовательности;

Науке неизвестен ни один случай утраты термина цветообозначения;

Число терминов цветообозначения зависит от экономического и культурного развития страны рассматриваемого языка, степени изоляции и других экстралингвистических факторов  [Берлин, Кей 1949].

Факт существования языковых универсалий, связанный с терминами цветообозначения у многих ученых вызывал сомнения. Прежде всего, они основывались на том, что Берлин и Кей использовали для исследования в основном языки народностей с относительно высоким уровнем развития. Например, 17 из 20 выбранных языков были письменными. Следовательно, велика вероятность того, что появление и развитие терминов цветообозначения – это случайное явление. Каких- либо исследований иэ экспериментов для подтверждения или опровержения этой точки зрения проведено не было. 

При проведении WCS(World Color Survey) было выбрано 110 бесписьменных языков народностей с очень низким уровнем развития. Условия эксперимента были аналогичны экспериментам Берлина и Кея. В результате проведенных исследований ученые пришли к следующим выводам:

· Существует четкая межъязыковая статистически подтвержденная тенденция к обозначению одним ключевым словом большого количества оттенков;

· Чаще всего ключевыми являются слова «белый», «черный», «красный», «зеленый»,«желтый», «синий», «коричневый», «фиолетовый», «розовый», «оранжевый» и«серый»;

Это общая тенденция и для письменных языков развитых народностей и для бесписьменных языков народностей с низким уровнем развития.

Оба исследования позволили получить данные, полезные как с теоретической, так и с практической точки зрения. Информация может быть использована в психологии, лингвистике, рекламе, дизайне и других областях.

Прототипы и их природа. 
Как уже упоминалось ранее, в сознании говорящего существуют ряд базовых прототипических референтов, которые он использует при назывании цветов. Определение понятия «прототип» (в сфере языковых единиц, классов, категорий) может быть сформулировано следующим образом: 

«прототип-это наиболее репрезентативный вариант определенного объекта, характеризующийся наибольшей концентрацией специфический признаков данного объекта, способностью воздействия на производные варианты и наиболее высокой степенью регулярности функционирования» (Бондарко 1971: 142).

Иными словами, прототип это идеальный, эталонный вариант среди его прочих представителей. В сфере семантики прототипы по своей природе неразрывно связаны с актуальным сознанием участников речевого акта. Прототипические значения связаны с намерениями говорящего, с коммуникативными целями речемыслительной деятельности. 

В каждом языке имеется определенная категория слов, которая носит название «типичный», «прототипичный». Но для каждого языка «типичный предмет» разный. Это объясняется тем, что у каждой народности свои стереотипы. Как отмечалось выше, экспериментальным путем было выявлено 11 основных слов, обозначающих«типичный цвет», или фокальный цвет (focal color). Интересен тот факт, что, например, фокальный красный цвет для носителей английского языка темнее типичного красного цвета, который выбирают русскоговорящие. Большей частью это связано с рядом неязыковых причин, объяснить которые должны скорее антропологии историки, чем лингвисты.

Особенности цветообозначения в русском языке.

Сопоставляя систему цветообозначений в разных языках, исследователи неизменно отмечают особенность русского и некоторых других языков, в которых для обозначения синего цвета существует два основных названия - синий и голубой. Следовательно, если в других индоевропейских языках группа основных цветообозначений включает 11 слов, то в русском языке она состоит из 12 цветов. Вполне понятно, что есть ряд универсальных явлений, связанных с общечеловеческой картиной мира. Однако нельзя забывать и о наличии национальных особенностей, присущих только данной культурной общности людей. И какую - бы психофизиологическую основу не имел цветовой язык, на него неизбежно наслаиваются традиции и обычаи народа. Следовательно, ответ на вопрос: Почему именно в русском языке голубой входит в группу основных цветообозначений?- нужно искать в истории России. 

Прежде всего, обратимся к этимологии. Лингвисты единодушно признали значительно более позднее происхождение слова синий по сравнению со словом голубой. Согласно словарю Фасмера, русск. синий восходит к др.-инд. čуāmás«темный, черный». Действительно, на ранней стадии развития языка понятия «черный» и «синий» не различались, хотя слово «синий» и имело достаточно узкую сочетаемость (водные источники и некоторые природные явления). 

Ученые пытались связать происхождение слова синий со словом таусинный (или тиусинный),которое действительно употреблялось в русском языке в значении «темно-синий».На самом деле таусинный происходит от греческого слова, обозначающего «павлин».

В истории русской культуры синий цвет занимал особое место. Из анализа памятников русского фольклора видно, что синий обычно наделялся магическими свойствами. Прежде всего, он был связан с водой, которая в свою очередь, считалась в древности местом, где таятся злые, враждебные человеку силы. Вода издревле осознавалась как стихия, связанная со смертью и загробным миром. Не случайно одним из центральным обрядов в христианстве является крещение водой, символизирующее смерть и воскресение в истинной вере. По известным законам прямое название вещей, связанным с мистическим злом, всегда было несколько табуированным. Это бессознательное предубеждение привело к тому, что даже в 19 веке название синий предпочитали сохранять в иноязычном звучании и написании. 

Из-за культурно-исторической коннотации сфера применения синего цвета была довольно ограничена. Если говорить об одежде, то его чаще можно было увидеть в форменной одежде, чем в модной. Дело в том что, если некоторые цвета (в особенности красный) подчеркивают индивидуальность, то синий, наоборот, унифицирует, сглаживает все различия. 

Итак, по самым разным причинам синий у русских в течение долгого времени сохранило негативный подтекст. Однако все вышесказанное относится скорее к темно-синему цвету. Светлый же оттенок синего цвета, напротив, был весьма распространен. Становилась очевидной потребность в названии светло-синего оттенка словом, несвязанным на прямую с термином синий.  Вследствие чего стали появляться слова, выражающие голубые оттенки. Голубой цвет- это цвет неба, поэтому коннотация была слова только положительной. 

С этимологией термина ситуация не так ясна, как со словом синий. По некоторым данным слово образовано от «голубь». Причем речь идет не об основном фоне оперения обыкновенного голубя, а о специфическом отливе шейных перьев. По другим данным, вначале появилось обозначение цвета, а уж потом название птицы. Между тем в первых письменных источниках голубой употреблялось только в качестве названия конской масти. Значение его, однако, не совсем ясно. Под мастью голубая подразумевалась лошадь либо «светло – или темно-серая с синевой», либо «серовато-голубая», либо даже «серовато-желтая, серовато-бурая». Позже слово обрело свое нынешнее значение («цвет ясного неба», «светло-синий»). По непонятным причинам именно в данном значении термин стал широкоупотребительным и закрепил за собой вполне определенный участок спектра. Более того, слово вошло в состав группы основных цветообозначений в русском языке. 
Глава 2. Происхождение английских ФЕ, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения. 
«Фразеология (от греч.), - это наука о фразеологических единицах (ФЕ), то есть об устойчивых сочетаниях слов с осложненной семантикой, не образующихся по порождающим структурно-семантическим моделям переменных сочетаний» [Кунин 1996:5].Если разобраться в этимологии термина, то фразеология – это «наука о фразе», хотя чаще всего он обозначает не саму науку, а скорее ее материал. В круг исследований фразеологии входят только ФЕ, в разных источниках именуемые по- разному: «неразложимые сочетания» (Шахматов), «устойчивые сочетания» (Абакумов), или «неизменные выражения» (set expressions)(Арнольд 1986)то есть тесные единства, состоящие из нескольких слов и выражающие целостное понятие. 
Источники происхождения фразеологизмов в современном английском языке очень разнообразны. Условно все фразеологизмы можно разделить на две группы: исконно английские и заимствованные. Заимствования в свою очередь подразделяются на межъязыковые и внутриязыковые. Таким образом, можно вычленить три группы ФЕ:

Исконно английские ФЕ;

Межъязыковые заимствования, то есть ФЕ, заимствованные из иностранных языков путем того или иного вида перевода;

Внутриязыковые заимствования, то есть ФЕ, заимствованные из американского и других вариантов английского языка 

Исконно английские фразеологические единицы.

В большинстве своем фразеологизмы английского языка являются исконно английскими оборотами, авторы которых неизвестны. Такие ФЕ связаны с обычаями и традициями английского народа или с реалиями и историческими фактами. Например,

Blue stocking (презр.) - синий чулок («собранием синих чулок» был назван адмиралом Босковеном один из литературных салонов середины 18 века в Лондоне; причиной тому послужило появление известного ученого Бенджамина Спеллингфлита в этом салоне в синих чулках). Интересно, что сейчас так принято называть женщину, слывущую сухой педанткой, лишенной женственности.

Другая фразеологическая единица связана с поверьем:

A black sheep – «паршивая овца», позор семьи ( по старому поверью считалось, что черная овца отмечена печатью дьявола). Фразеологизм является частью пословицы There is a black sheep in every flock, что в русском языке звучит как «В семье не без урода».

Библеизмы.
Библия является важнейшим литературным источником фразеологических единиц.

«О колоссальном влиянии, которое оказали на английский язык переводы Библии, говорилось и писалось много; в течение столетий Библия была наиболее широко читаемой и цитируемой в Англии книгой; Не только отдельные слова, но и целые идиоматические выражения (часто буквальные переводы древнееврейских и греческих идиомов) вошли в английский язык со страниц Библии. Число библейских оборотов и выражений, вошедших в английский язык, так велико, что собрать и перечислить их было бы весьма нелегкой задачей» [Смит 1959: 110-111].

Библейские ФЕ являются полностью ассимилированными заимствованиями. 

The golden rule- «золотое правило», мудрое правило, помогающее всегда и всем. В первоначальном варианте звучало следующим образом: «Как хотите, чтоб с вами поступали, так поступайте и вы с ними».

Заимствования из произведений Шекспира и других английских авторов.

По числу фразеологизмов, обогативших английский язык , произведения Шекспира занимают второе место после Библии. Число их свыше 100]. Такие ФЕ называются шекспиризмами, и, так как большее их число встречается в произведениях драматурга лишь однажды, форма их четко фиксирована. Пример одного из самых известных ФЕ взят из трагедии «Отелло»:
the green- eyed monster (книжн.) –«чудовище с зелеными глазами», ревность.        

В современном английском языке в шекспировские фразеологизмы могут вноситься некоторые изменения. Примером такого случая может служить ФЕ

Buy golden opinions – заслужить благоприятное, лестное мнение о себе, вызвать восхищение или уважение. Иногда вместо глагола buy употребляется глагол win .

КромеШекспира многие другие гениальные писатели обогатили английский язык и, в частности, его фразеологию. Среди них Джефри Чосер, Джон Мильтон, Джонатан Свифт, Чарльз Диккенс, Вальтер Скотт и другие. Так, следующий фразеологизм впервые встречается в романе В. Скотта «Айвенго»:

Catch/take smb red- handed- застать кого- либо на месте преступления, захватить с поличным.

Фразеологические единицы, заимствованные из различных языков.
Большое число английских ФЕ связано с античной историей и культурой. Неудивительно, что многие из них носят интернациональный характер и встречаются в ряде языков. 

Например, к античной мифологии восходит фразеологизм

The golden age- золотой век. Данное выражение впервые встретилось у греческого поэта Гесиода в поэме «Труды и дни». Автор описывал век Сатурна, когда люди жили, подобно богам, без забот, раздоров, войн и тяжелого подневольного труда. 

В современном языке фразеологизм традиционно обозначает период рассвета культуры и искусства. В истории Англии золотым веком называют 18 век, период господства классического направления в искусстве. 

Ряд выражений восходит к басням Эзопа и другим древнегреческим басням или сказкам. Примером такого выражения может служить следующий фразеологизм:

Kill the goose that laid/ lays the golden eggs- убить курицу, несущую золотые яйца. 

Некоторые фразеологизмы впервые встречаются в произведениях древнеримских писателей. Выражение, которое у Горация выглядело как aurea mediocritas(лат.), в современном английском языке является фразеологизмом и звучит следующим образом:

the golden mean –золотая середина.

Число фразеологизмов, заимствованных из французского языка достаточно велико. В английский язык они пришли путем калькирования исходных выражений.

Что касается фразеологических заимствований из немецкого языка, то они немногочисленны. В качестве примера можно привести пословицу, которая впервые встречается у Томаса Карлейла:

Speech is silver, silence is golden- «слово- серебро, молчание- золото».

Наконец, в английском языке имеется всего несколько фразеологизмов, пришедших из испанского языка и культуры:

Blue blood- голубая кровь, аристократическое происхождение. Голубая кровь – так говорили о человеке дворянского, аристократического происхождения; выражение -калька с французского le sang bleu, которое, в свою очередь, - калька с испанского la sangre azul. Первоначально так называли себя аристократические семьи испанской провинции Кастилии, гордившиеся тем, что их предки никогда не вступали в смешанные браки с маврами и другими народами со смуглым оттенком кожи. Полагают, что в выражении подразумевается, что у людей со светлым оттенком кожи вены имеют голубоватый цвет, чего не наблюдается у людей со смуглой кожей.

Фразеологические единицы американского происхождения.
Много ФЕ пришло в Англию из США. Такие заимствования относятся к внутриязыковым.Некоторые из таких фразеологизмов настолько ассимилировались, что в английских словарях после них снята помета, указывающая на их американское происхождение. К подобным «американизмам» относится, например, выражение

a/the green light- зеленая улица, свобода действий;

Paint the town red- предаваться веселью, кутить.

Англоязычная форма американских фразеологических заимствований в британском варианте английского языка полностью исключает перевод. Американские фразеологические заимствования, особенно сленгизмы, отличаются яркой образностью и повышенной экспрессивностью. 
Глава 3. Употребление названий цветов «белый» и «черный» с различными словосочетаниями, фразами, ФЕ.
WHITE
   «Белый» может использоваться не только как прилагательное, но как существительное и как глагол. Рассмотрим использование цвета «белый» в различных фразах и идиомах, пословицах.
 Белый цвет обычно считается цветом чистоты и невинности.
  White (adj) – 1.   the lightest or brightest of the series of colours that pass from black as the darkest through a series of lighter and lighter grays, the opposite of “black”;

2. a) pale in colour, bloodless;  b) light coloured;

3. (as) white as a sheet (as chalk or as death) (idiomatic)  – very pale, especially  as a result of fear or shock; бледный как полотно, как смерть, белый  как  мел. Example. Mary has just come  in with a face as white as a sheet  to say  there’s been an accident  at the corner of  the lane. The effect on him was  ghastly, he fell back  in his chair and went as white as death. (W. S. Maugham) 

4. (as) white as (the driven) snow (idiomatic) – very white; белый как снег, белоснежный. Example. This man’s hair was as white as snow, much too white for his age. (Fr. Marryat) He walked along a great white road … a road  as white  as the driven snow. (S. O’Casey) 

5. bleed somebody white (idiomatic) ​– take away all somebody’s money-обескровливать кого-то;

6. show the white feather – act  in cowardly way, show fear; струсить, проявить трусость, смалодушничать, спрятаться (или уйти)  в кусты. Example. Peter hadn’t intended anything quite so serious as that, but Guffey was so business-like, and took  it all so much as a  matter of course, that Peter was afraid to show  the white feather (U. Sinclair). In England on the outbreak of war civilized young women rush about handing white feathers to all young men  who are not in uniform (A. B. Shaw).

7. show the white flag (idiomatic) = haul down one’s flag – прекратить сопротивление, капитулировать, сдать (свои) позиции. 

  White (n) – 1.   White colour or white clothes;

      2.   a person of a pale-skinned race-белокожий, белый;

      3.   poor whites (idiomatic) – member of a class of poor white-skinned  people in a  mainly black community-белая беднота.

  Whites (n) – the white part of the eye-ball-белок глаза.

  White (v) – 1.   whited  sepulchre (idiomatic) – someone who gives the appearance of being good, but is evil; a person who seems to be good, but is really evil; a hypocrite; гроб поваленный, ханжа, лицемер. Example. “You, whited sepulchre!” The door  chicked before he could answer the odd insult. (J. Galsworthy) Could the public be  induced to vote for him with all the churches fulminating against private immorality, hypocrites, and whited sepulchres? (Th. Dreiser)

      2.   whiten – become white or whiter-белить;оправдывать,обелять.

  Whiteness (n) – the condition of being white-белизна, белый цвет.

  Whitish (adj) – somewhat white-белёсый, беловатый,бледный.

  White ant – a termite-термит.

  White Christmas – Christmas during which snow falls; a Christmas day when there is snow on the ground- Рождество со снегом.
  White coffee – coffee with milk or cream added-кофе с молоком.

  White dwarf – a small, very dense, faint star; a hot star, near the end of its life, more solid but less bright then the Sun.

  White elephant – something that is useless and unwanted, especially something that  is big and/or costs a lot of money-обременительное имущество. Example. “White elephant”, he said. “ Can’t think  what made Fleur get me the thing!” (J. Galsworthy). The house still remained on his hands: it was now, indeed, the “white elephant” he had once joked about (A. J. Cronin).

  White elephant sale –  a sale of articles as a way of collecting money for a good purpose.

  White  fish – any of several silvery freshwater fishes used as food.

  White flag – a white cloth or flag signaling  that one accepts defeat-белый флаг, флаг парламентера (сигнал о капитуляции).

  White gold – pale metal consisting of gold mixed with another metal. 

  White goods – 1.   Linen for the house (sheets, towels) -бельевой товар, постельное и столовое бельё;

      2.   Large, usually white objects for the house (cookers, refrigerators)- холодильники, плиты и др. предметы домашнего обихода (обычно покрытые белой эмалью).

  White heat – high temperature at which metal looks white-белое каление.

  White hope – the person who is expected to bring great success- This is our great white hope — Мы возлагаем на него большие надежды Our white hope wrecked his knee on the eve of the match — Накануне матча наш ведущий игрок повредил себе колено I was trying to guess whether we really do have a new white hope shaping up in the gym — Я пытался уяснить для себя, действительно ли в зале накачивал мускулы новый чемпион. 

  White hot-раскаленный добела – so hot that it shines white.

  White knight – a person or organization that  puts money into a business company to  save it from being take by another company.

  White lead – a poisonous compound of lead with carbon and oxygen, formely used  in  house paint-свинцовые белила.

   White lie – a lie told to cover up a small offence, to spare, someone’s feelings; a  harmless lie-ложь во спасение.

  White lightning – moonshine or strong alcoholic drink produced illegally- We had a bottle of bootleg white lightning — У нас был флакон контрабандного дешевого виски That white lightning is hard on your insides — Этот самогон тебе все сожжет внутри.

  White magic – magic used for good purposes.

  White men or white women – a member of  a  pale-skinned race.

  White  metal – any silvery coloured  mixture of metals  containing tin.

  Whiteout – heavy snowstorm; blizzard-белая мгла.

  White-Out – a white liquid used to paint out mistakes  in writing, typing, etc.

  White sale – a sale of towels, sheets, etc. 

  White slave – a women forced into becoming a prostitute- 'белая рабыня', проститутка.

  White slavery – the practice or business of taking girls to a foreign country and forcing  them to be prostitutes (white slaves) there- торговля женщинами; принуждение к проституции; вынужденная проституция.

  White supremacy – the belief expressed by some persons that white people are better  than people of other races and that other races should be kept at a lower level of society- превосходство белой расы Основной тезис белых расистов [ white supremacists] и расистских организаций в США.

  White tie – 1.   a white bow tie worn with swallow-tailed coat as part of men’s most  formal evening clothes- белый галстук-бабочка (как часть мужского костюма для торжественных мероприятий; обыкн. с фраком);

      2.   men’s  most formal evening clothes-фрак- парадный костюм;

      3.   a conventional indication on an invitation card that formal men’s evening dress  is to be worn.

  White trash – white people who are poor and uneducated the lowest social class of  whites- деклассированные элементы среди белого населения.

  Whitewash (n) – 1.   mixture of lime and water, often with whiting, used especially for  covering walls, to whiten and improve the appearance-побелка;

      2.   a glossing over of flaws or failures;

      3.   an attempt to hide a mistake or bad action so that the person who is  responsible will not be blamed or punished-обеление, замазывание недостатков.

  Whitewash (v) – 1.   to cover with whitewash-белить;

      2.   to prevent something bad from being good or harmless-обелять.

  White-water – rapids.

  White-water rafting - a dangerous sport, sailing by raft down a river which is white  because of the  fast water striking rocks. It is a popular sport in the United States. 

  White wine - wine that is very pale yellow amber or golden- белое вино. 

  White horse - 1.   (also white cap) a wave at sea with a white top-барашки. Example. The wind is quite strong and there are white horses at sea. (A. Christie)

2. one of a number of large figures of horses carved out of the chalk hills at several points.  

BLACK

  Black is often thought of as the colour of evil, sadness and death.Черный считается цветом зла, печали и смерти.
Black (adj) – 1.   a) of the very darkest colour; the colour of night; completely without light (the opposite of “white”; b) dark, gloomy;

      2.   (of a person) of or for a dark-skinned race, especially of the Negro race- темнокожий; смуглый; негритянский;

3. very dirty; covered with dirt;

4. (of coffee) without milk or cream- без сливок, черный (о кофе);

5. very bad, threatening or hopeless- мрачный, унылый; безнадежный; предвещающий недоброе, зловещий That's a black augury! — Это дурное предзнаменование!;

6. without hope, very sad or melancholy;

7. marked by disaster;

8. deserving of or indicating censure or dishonour;

9. full of anger, hate or evil; resentful -дурной, злой; мерзкий, отвратительный; жестокий, бесчеловечный I shall never be guilty of such black ingratitude. — Никогда я не запятнаю себя такой черной неблагодарностью.
10. funny but in cynical or macabre way;

11. not approved of, or not to be handled, by members of a trade union during a strike- связанный с штрейкбрехерством, не поддерживаемый профсоюзами.

  Black (n) – 1.   black clothes or material;

2. a person of a dark-skinned race; a Negro;

3. the black – a colloquial term for a bank account in credit;

4. in the black – having money in a bank account-вести дело с прибылью.
   Black (v) – to refuse to handle goods.

   Blacken (v) – 1.   to make or become black or very dark;

2. to say unpleasant things about (something).

  Blacken the picture – сгущать краски. Example. Trust your father to blacken the picture! You mustn’t worry about me… The doctor says I shall be all right again in a month or two. 
  Blacking (n) – 1.   black shoe polish;

      2.   the boycott of specific goods, work, etc. by a trade union.

  Blackness (n) – the condition of being black.

  As black as ink / pitch / the ace of spades / jet / night / coal / print– very dark; completely black; безрадостный, беспросветный; в тёмном свете; чёрный как сажа, как уголь; совершенно темно, непроглядная тьма, тьма кромешная; хоть глаз выколи. Example. When at last they came down the long road into Whortley, the silent trees were black as ink (H. G. Wells) I thought I’d never get my feet clean; they were as black as ink. (W. S. Maugham)  The bird was as black as night (S. Chaplin) “It’s wonderful,” he said to them one day at supper. “It’s a true rebirth. Her soul, Which was black as night, is now pure and white like the new-fallen snow”. (W. S. Maugham) The first heavy drops of rain were falling, the world abroad was black as pitch, the lightning began to wink fitfully. (M. Twain) Against the grey neutral sky the watchtower looked as black as print. (Gr. Green) 

  Black as thunder – мрачнее тучи, туча-тучей. Example. “You might give me a hand at least, Anne,” she said… “instead of standing with a face as black as thunder”. (D. Cusack)

  Blackmoor – a Negro or a dark-skinned person.

  Black and blue – having the skin darkly discoloured as the result of being hit, especially repeatedly; bruised.

  Black and white – 1.   the showing of pictures in black, white and grey; without additional colours;

2. a too simple way of explaining events, in which people or things are regarded as either completely bad.

  In black and white = in writing or in print.

  Black art (also black arts) = black magic – magic practiced for evil purposes, especially in league with the Devil; a type of magic that involves calling on the powers of evil-черная магия.

  Black beetle – a type of cockroach-черный таракан.

  Blackberry – the black of purple berry of a type of bramble: blackberry jam;  to go blackberrying.

  Blackboard – a dark smooth surface (usually black or green) used especially in schools for writing or drawing on, usually with chalk. 

  Black bread – rough bread made from rye-черный, ржаной хлеб.

  Black comedy – a play, etc. that presents the unpleasant or tragic realities of life in a comic way.

  Black cow (also root beer float) – a drink made with ice-cream and root beer (= a sweet gassy non-alcoholic drink made from the roots of various plants.

  Black currant – a European garden fruit with small rounded blue-black berries-черная смородина.

  Black damp – a gas, mostly a mixture of a carbon dioxide and nitrogen, found in mines after fires and explosions.

  Black  economy – an unofficial system of employing and paying workers without observing legal requirements such as the payment of income tax; a business activity that is carried on unofficially, especially in order to avoid taxation.

  Black eye – darkness of the skin round the eye as a result of being hit; подбитый глаз; синяк, фонарь под глазом. Example. “But if ever your brother crosses my path, I’ll take a horse whip to him…” “Steve Miller has already broken his jam and given him a black eye,” Violet remarked. (K. S. Prichard)

  Black-eyed pea (also cowpea, black-eyed bean) – a plant which  produces a small bean with a black  spot on it.

  Blackfly – any of various types of small black insects that are harmful to plants.

  Black friar – a Dominican monk who wears black clothes- монах-доминиканец (монах католического ордена, основанного в XIII в. испанским монахом Домиником).

  Blackguard (n) – a man of completely dishonourable character.

  Blackguard (adj, adv) – dishonest or immoral-негодяй,подлый.

  Blackhead – a small spot on the skin with a black center; a small black pimple blocking a pore in the skin-угорь.

  Black hole – 1.   a region in outer space from which no matter or radiation can escape; an area in outer space into which everything near it, including light itself, is pulled; figuratively, the term “black hole” is used to refer to a total disappearance-черная дыра;

2. a place which seems to pull  something, especially money, into it;

3. a crowded enclosed space with too little room or air-карцер.

  Black humour – humour dealing with the unpleasant side of human life.

  Black ice – thin transparent layer of ice on a road surface; hard slippery ice that does not appear different from the surface of the road it covers-гололедица.

  Blackjack -  1.   a card game, usually played for money-двадцать одно, очко (карточная игра).

      2.   for cosh (= a short heavy metal pipe or a filled rubber tube used as a weapon);

      3.   for truncheon (= a short thick stick carried as a weapon by policemen)-дубинка.

  Black ingratitude – чёрная неблагодарность. Example. Jim had always good wages… Nevertheless, with Black ingratitude he would throw up the job suddenly and depart. (J. Conrad)

  Black lead  - a grey-black mineral substance, graphite, used in lead pencils and for polishing-графит.

  Blackleg (n) - someone who continues to work when their fellow workers are on strake; scab-штрейкбрехер.

  Blackleg (v) - act as a blackleg.

  Blacklist (n) – a list of people, groups, etc.  who are disapproved of for some reason and are to be avoided or punished in some way-черный список.

  Black list (v) – to place (a name) on a black list-вносить в черный список.

  Black lung – a chronic disease of the lungs caused by inhaling coal dust over long periods; common among coal miners, black lung is perhaps one of the best-known occupational diseases.

  Blackmail (n) – 1.   the practice of obtaining money or advantage by threatening to make known unpleasant facts about a person or group-шантаж, вымогательство;

      2.   use of threats to influence a person or group; the influencing of someone’s actions by threats causing anxiety, etc.

  Blackmail (v) – (into something) to carry on blackmail-шантажировать, вымогать.

  Blackmailer – a person who commits blackmail-шантажист, вымогатель.

  Black mark – a sign of disapproval or discredit placed against a person’s name; often used figuratively; взыскание, выговор (кому-либо). Example- The administration let her go without  a black mark on her record. (R. Macdonald) I’m afraid I shall get a black mark this week: this is the second time I’ve arrived late.

  Black market – 1.  the illegal buying and selling of goods above the price fixed by a government-черный рынок.

      2.   the place where this trading is carried on.

  Black marketer – a person who sells things on the black market-спекулянт.

  Black money – «грязные деньги», подпольные, незаконные доходы (скрываемые от обложения). Example. “You think he was dodging taxes?” “I’m sure of it. They’re doing it all the time in Vegas. The money they hold back is known as “black money”. (R. Macdonald)

  Blackout (n) – 1.   a period of darkness ordered by a government during wartime or caused by a failure of the electric power supply-временное отсутствие электрического освещения.

      2.   a loss of consciousness for a short time-потеря сознания.

      3.   a sudden turning off of stage lights.

4. an international  prevention of a scene.

 Black out (v) – 1.   to put out or conceal all lights that might help enemy   aircraft to find a target during an air raid at night; to darken so that no light is seen.- маскировать; затемнять; выключать свет During the war we had to black out all our windows. — Во время войны нам приходилось затемнять окна. The stage was blacked out to hide a change of scenery. — На сцене погасили свет, чтобы сменить декорации.
      2.   to produce or undergo a black-out.

3. to lose consciousness or memory temporarily; to faint-на мгновение терять сознание After the accident he blacked out and couldn't remember what happened. — Во время катастрофы он потерял сознание и не помнил, что произошло..

   Black something out – 1.   to prevent news or information   from becoming publicly known;  to suppress.

2. to forbid the transmission of a television programme.

3. to cover something written or printed with black ink, etc. so that it cannot be read- вымарывать, замазывать текст черной краской; не пропускать, запрещать The advertisement for the concert tells where it will take place, but the date has been blacked out. — На афише написано, где состоится концерт, но дату кто-то закрасил.
  Black pudding – a kind of black sausage made mainly from minced pork fat,  pig’s blood and grain. It is usually cut into slices and cooked in fat. Black pudding is connected in people’s  minds with the North of England, where it is popular,  especially with working-class people-кровяная колбаса.

  Black sheep – someone who is thought by other members of their group to be a failure or to have brought shame  on the group; «паршивая овца», позор семьи (часть пословицы there is a black sheep in every flock – в семье не без урода. По старому поверью чёрная овца отмечена печатью дьявола.). Example. But Sally… still felt rather a black sheep with her sisters. (K. S. Prichard) 

  Blacksmith ( also  smith ) -  a person whose job is to make and repair things made of iron, especially horseshoes-кузнец.

  Black spot - 1. a part of a road where many accidents black spot-участок дороги повышенной опасности.

      2.   any place or area of serious trouble or difficulties-неприятное место, время, ситуация.

  Blackthorn – a thorny European shrub.

  Black tie – 1.   a black bow tie worn with a dinner jacket as part of men’s semiformal evening clothes-черный галстук-бабочка (как часть мужского костюма для официальных мероприятий; обыкн. со смокингом).

2. semiformal evening clothes for men-строгий вечерний костюм: He was dressed in black tie.

3. a conventional indication on an invitation card that evening dress must be worn. 

  Blacktop – 1.   the black substance used to cover roads, car parks, playgrounds, etc.; termac;

2. the area covered by this substance.

  Black velvet – a drink made by mixing stout and champaigne.

  Blackwater fever – a very severe form of malaria, especially in West Africa.

  Black widow – a very poisonous type of American spider, the female of which often eats its male.

  Not as black as it / one is painted – not as bad as people say it / one is.-Не так страшен черт как его малюют.
  The pot calling the kettle black – (a saying) the accuser having the same fault as the person he is accusing- чья бы корова мычала…
  Work like a black / a Trojan – work very hard-работать не разгибая спины.
Выводы.

Лексическая группа «цветонаименования» часто является объектом исследований лингвистов. Исследовав несколько десятков языков мира, языковеды и этимологи выявили ряд универсальных черт в развитии систем цветообозначения. Установлено, что практически все существующие ныне языки на начальных этапах своего развития включали всего два слова: черный и белый. Эти два цвета отражали все многообразие цветов спектра. Одним из них обозначались все темные цвета, другим – все светлые. На следующей стадии развитие появляется название для красного цвета и его оттенков. С переходом от стадии к стадии на смену слов, обозначающих широкий цветовой спектр, приходили новые термины, которые обозначали более тонкие оттенки. На последней, седьмой, стадии в основную группу входило уже 11 терминов.

Основным отличием русского языка от английского в вопросе цветообозначения является наличие 12 основных цветов. К 11 уже имеющимся добавляется светлый оттенок синего цвета - голубой. Его появление было обусловлено рядом культурно – исторических факторов. Все дело в том, что синий долгое время сохранял в основном отрицательную коннотацию. Положительную же окраску имели слова, обозначающие светло- синий оттенок, и, соответственно, слово голубой.

Конвенциональное значение различных цветов, безусловно, влияет на семантику фразеологических единиц. Но это происходит не всегда и не все конвенциональные значения цветов получают отражение во фразеологии английского и русского языков. Может наблюдаться ситуация, когда в одном языке то или иное значение цвета представлено фразеологическими единицами, а в другом - нет. В других случаях в обоих языках могут быть фразеологизмы с компонентом "цвет", в которых семантика цвета совпадает с конвенциональным значением. 
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